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Prihvata se magistarski rad na temu "Kogno-kulturni ekvivalenti iz oblasti mode u poređenju 

savremenih romana" kandidatkinje Ivane Nedeljković (broj indeksa 4/12), Studijski program za 

engleski jezik i književnost, smjer: Nauka o jeziku. 
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VECU FILOLOSKOG FAKULTETA 

Odlukom Veca Filoloskog fakulteta broj 01-317 od 13. 2. 2014. godine imenovana je 
Komisija za ocenu magistarskog rada "Kogno-kulturni ekvivalenti iz oblasti mode u 
prevodenju savremenih romana" kandidatkinje Ivane Nedeljkovic (broj indeksa 4/12), 
studijski program Engleski jezik i knjizevnost, smer - Nauka 0 jeziku u sledecem sastavu: 
prof. dr Jasmina Dordevic (mentor), prof. dr Vesna Bulatovic (predsednik komisije) i prof. dr 
Olivera Kusovac (clan komisije). 

Komisija Vecu podnosi Izvestaj 0 oceni magistarskog rada. 

IZVESTAJ 0 OCENI MAGISTARSKOG RADA 

Magistarski rad IIKogno-kulturni ekvivalenti iz oblasti mode u prevodenju savremenih 
romana" kandidatkinje Ivane NedeJjkovic napisan je na 96 strana od cega 86 strana cine 
glavni deo rada, a 10 strana sadrze korpus koji je analiziran. Pored apstrakata na srpskom i 
na engleskom jeziku, osnovnu strukturu rada Cine sledeca poglavlja: Uvod, Kriticko-teorijski 
okvir rada, Istrazivacki deo rada, Zakljucak, Bibliografija i Korpus. 

Koncepcija rada 

U uvodnom pogIavJju kandidatkinja obrazlaze predmet, hipotezu, cilj i metodologiju 
istrazivanja. Navedeni elementi opisani su i obrazlozeni sa dovoljno detalja i argumenata. 
Potom kandidatkinja daje osvrt na ocekivane rezultate svog istrazivanja i pregled 
dosadasnjih istrazivanja i time zaokruzuje uvodno poglavlje na relevantan i sveobuhvatan 
nacin. 

U drugom poglavlju, kandidatkinja daje detaljan prikaz kriticko-teorijskog okvira svog 
istrazivanja. Poglavlje sadrzi ukupno cetiri odeljka pri cemu se treci odeljak deli na tri 
pododeljka. Prvi odeljak posvecen je prevoaenju i problemu ekvivalencije u kome 
kandidatkinja, uz relevantan pregled literature, obrazlaze do koje mere ekvivalencija u 
prevodenju moze usloviti proces prevodenja. Sledi odeljak 0 vezi i izmedu kulture i kognicije 
u prevodenju u kome kandidatkinja na uspesan nacin povlaci paralelu izmedu ova dva 
zancajna aspekta prevodilackog postupka. U sledecem odeljku ponuden je opsirniji pirkaz 
kognitivnog pristupa prevodenju pri cemu se detaljno prikazuju pojmovi neologizam, 
eponim i hipotipoza koji cine okosnicu analize korpusa u glavnom delu rada. Konacno, u 



poslednjem odeljku drugog poglavJja, kandidatkinja predstavlja sustinu kogno-kulturnog 
prevodenju i tako uvodi u poglavlje, tj. 

Trece poglavlje posveceno je u celosti kvalitativnom istrazivanju kOje 
za potrebe svog rada. Prvo ponuden odeljak u kojem je kako je 

analiza korpusa, a potom tri odeljka u kojima su paralelno i veoma 
detaljno prikazani primeri ekscerpirani iz korpusa prikupljenog iz dva romana, f)avo nasi 
Pradu j Kupoholicarka u il1ostranstvu, na engleskom i srpskom tj. kao izvorni 
tekst, a jednom kao ciljni tekst. U svakom od ponudenih pododeljaka, kandidatkinja daje 
detaljan prikaz primera neologizama, eponima i hipotipoze u oba analizirana romana. Svi 

su analizirani komparativno, na izvornom engleskom i na ciljnom srpskom 
Kandidatkinja zakljucuje pogJavlje daje prevodnih ekvivalenata na osnovu 
predlozenog kogno-kulturnog pristupa prevodenju. 

U cetvrtom zakljucnom poglavlju, kandidatkinja zakijucke na osnovu rezultata 
dobijenih u istrazivanju putem analize prevodnih ekvivalenata neo!ogizama, eponima i 
hipotipoze na srpskom i engleskom Kandidatkinja se u svom zakljucku osvrnula i na 
implikacije za prevodenje na osnovu kogno-kulturnog pristupa uz navodenje sugestija za 

istrazvianja. 

Bibliografija ukupno 99 

Korpus koji je ponuden u dodatku sadrzi 95 ekscerpirana primera iz romana f)avo nosi 
Pradu i iz romana Kupoholicarka u 

Predmet i hipoteza istrazivanja 

Predmet ovog istrazivanja ispitivanje stepena u prevodenju specificnih 
Iingvistickih pojmova kakvi su hipotipoza, eponimi i neologizmi, odnosno u kojoj meri su 
prilikom prevodenja kogno-kulturni elementi iz izvornog teksta preneti u ciljni. Pomenute 
Iingvisticke su u velikoj meri u romanima sa modnom 
tematikom, te veoma bitno sacuvati ih i u prevodu, kako se kulturni momenat vezan za 
engJesko govorno podrucje ne bi izgubio tokom nr"u"if",n 

koju je trebalo p6tvrditi ovim je kogno-kulturni pristup 
prevodenju moze doprineti boljem kvalitetu savremenih romana koji kao 
osnovnu tematiku imaju modu. Prevodioci bi prilikom prevodenja tekstova sa na 
ciljni jezik trebalo da se sluze adekvatnim ekvivalentima u ciljnom jeziku ida se lingvisticke 
pojave, kao sto su hipotipoza, neologizmi i eponimi zadrZavaju u onom obliku u kom se 
javljaju u izvornom Drugim prevodioci bi da za oblike 
ponude u istim god je to moguce. 
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CiIj istrazivanja 

Buduci da je ovo teorijsko-empirijskog karaktera, kandidatkinja je definisala 
ciljeve, kako na teorijskom, tako i na empirijskom planu. Na teorijskom planu, kandidatkinja 
je postavila ciljeve da se osvrne na osnove prevodenja tekstova, uticaj kulture na 
prevodenje, da definise specificnosti kogno-kulturnog pristupa prevodenju i da definise 
pojmove koji su predmet istrazivanja ovog rada, kakvi su eponimi, neoJogizmi i 
Na empirijskom planu, kandidatkinja je imala za ciIj da identifikuje primere hipotipoze, 
neologizama i eponima u izvornom tekstu, da odredi koji su prevodni ekvivalenti ponudeni 
za identifikovane hipotipoze, neo!ogizama i eponima u ciljnom tekstu i da utvrdi u 
kojim sIucajevima bi kogno-kulturni pristup mogao da omoguti boIji prevod. 

Metodologija istrazivanja 

Metodologija je zasnovana na kvalitativnoj analizi romana Dava nasi Pradu i 
Kupoholicarka u inostranstvu autorki Lorin Vajsberger, odnosno Soft KinseIe na 
izvornom engleskom jeziku i u prevodu na srpskom. Analiza je sprovedena poredenjem i 
kontrastiranjem hipotipoze, neologizama i eponima u izvornom i njihovih 
ekvivaIenata u ciljnom jeziku. Takva analiza je omoguCila utvrdivanje problematicnih 
prevoda i u isto vreme posluzila kao osnova za utvrdivanje boljih pristupa prevodenju u 
zavisnosti od toga Ii je prevodilac upotrebio tehniku pozajmljivanja iii ponudio adekvatan 
iii neadekvatan ekvivalent. 

Zakljueci i naueni doprinos 

Rad IIKogno-kulturni ekvivalenti iz oblasti mode u prevodenju savremenih romana 
kandidatkinje Ivane Nedeljkovic u celosti je opravdao postavljene ciljeve i potvrdio hipotezu 
postavljenll na pocetkll istrazivanja. Nairne, kandidatkinja Ivana Nedeljkovic obavila je sve 
korake koji su doprineJi ispunjenju postavljenih ciljeva. Hipoteza kOjll je trebalo potvrditi 
ovim istrazivanjem je da kogno-kuIturni pristup prevodenju moze doprineti boljem kvalitetu 
prevodenja savremenih romana koji kao osnovnu tematiku imaju modu. Na osnovu 
kvalitativne sprovedene nad ekscerpiranim primerima iz romana Kupoholicarka u 
inastranstvu i Davo nosi Pradu moze S8 da je ekvivaiencija u velikoj meri. 
Autori prevoda romana su u vecini slucajeva koristili neo!ogizme, eponime, i hipotipozu radi 
zaddavanja sU5tine izvornog teksta i njihovog razumevanja od strane citalaca. se 
moze da u prevodu hipotipoze, eponima i postoji korespondencija 
koja je rezultat podudarnosti na nivou kuIture i kognicije naroda engJeskog i srpskog 
govornog podrucja. 

Master kandidatkinje Ivane Nedeljkovic moze posluziti kao podsticaj za impiementaciju 
novog, zanimljivog i krajnje svrsishodnog prevodenju, a to je kogno-kulturni 
pristup. Dalja istrazivanja u vezi sa ovom temom mogla bi se bazirati na prevodenju romana 
i kraCih tekstova sa drugacijom tematikom, na primer, jz oblasti medicine, arhitekture, 
informacionih tehnologija, inovativnih vidova komunikacije poput drustvenih mreza, 
turistickih brosura, casopisa za mlade i slicno. Ocekuje se da pomenuti tekstovi sadrie 
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mnogo primera eponima, neologizama i hipotipoze, pa bi se moglo ispitati u kojoj meri je 
postignuta ekvivalencija prilikom prevodenja, kao i kako bi kogno-kulturni pristup 
prevodenju uticao na prevodna resenja, odnosno ponudio bol ja resenja. 

Teza "Kogno-kulturni ekvivalenti iz obl asti mode II prevodenju savremenih romana" 
kandidatkinje Ivane Nedeljkovic daje kvalitativni doprinos nauci 0 prevodenju, tj . 
primenjeno-lingvistickom aspektu izuCavanja jezika u praksi. Kandidatkinja time obogacuje 
kako teorij ski tako i empirij ski korpus dosadas njih istrazivanja 1I ovoj oblasti tim pre sto 
istrazivanja u vezi sa uti ca jem kognitivnih i kulturnih elemenata na prevodenje gotovo i da 
nema 1I nasem neposrednom okruzenju. 

Komisija sa osobitim zadovoljstvom predlaze Vecu Filoloskog fakulteta u NiksiCu da prihvati 
i odobri javnu odbranll master rada kandidatkinje [van NedeljkoviC. 

KOMISIJA 

pmr5~~K~~ 


Prof. dr Jasmina £)~rdevic, mentor 
) , / " 

// / -:-. 
/([~(,V-~ 
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VECU FILOLOSKOG F AKULTETA 

Predlog komisije za odbranu magistarskog rada pod nazivom Kogno-kulturni 
ekvivalenti iz oblasti mode u prevodenju savremenih romana kandidatkinje Ivane 
NedeIjkovi6 (broj indeksa 4112), studijski program Engleski jezik i knjizevnost, 

smer - Nauka 0 jeziku: 

1. Prof. dr Jasmina Dordevic, mentor 
2. Prof. dr Vesna Bulatovic, predsednik 
3. Prof. dr Olivera Kusovac, clan 

Prof. dr Jasmina Dordevic 
/j -1/

/!~-~{~-


